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Subject > direct objekt > indirect object > object of pre- or postposition >
genitive > object of comparison
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(1)a. Manasa ny lamba ny vehivavy.

Wash the clothes the woman
,The woman is washing the clothes.*

(1)b. Ny vehivavy (izay) manasa ny lamba...
The woman that wash the clothes
,The woman who is washing the clothes ...°

(1)c. *Ny lamba (izay) manasa ny lamba...
The clothes that  wash the woman
,The clothes that the woman is washing ...°
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(1)d. Sasan'ny vehivavy ny lamba.

Washed by the woman the clothes
,The clothes are washed by the woman.
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(1)e. Ny lamba (izay) sasan'ny vehivavy...
The clothes that washed by the woman
,The clothes that are washed by the woman ...°
2230 Jelb 3 (Jsumso v cdlo g5 Lag] Lo o€ plagls 3 Kos gl pas 1
i cd b 8L L wles 35 b3 Gl 9 S eslal T 0l @ ol ol
ol dlaa HUALL oS ool (Kae Alo) Lgl ailiene a8 Jgade 5 aalliene Jgade 5 Jsm 5o
sl Jas Jseae cdlu 4 5 oS
(2)a. Nag-ta’o ’ang-lalake ning-libro  sa- babaye.
AGT-give TOP-man  PAT-book DAT-woman
,The man gave a book to the woman.*

(2)b. Marai ’ang-lalake na nag-ta’o ning-libro sa-babaye.
Good TOP-man REL AGT-give PAT-book DAT-woman
,The man who gave a book to the woman is good.*

(2)c. Marai ’ang-libro na na-ta’o  kang-lalake sa-babaye.
Good TOP-book REL PAT-give AGT-man  DAT-woman
,The book that was given to the woman by the man is good.*

(2)d. Marai ’ang-babaye nana-ta’o-an kang-lalake ning-libro.
Good TOP-woman REL DAT-give-DAT AGT-man PAT-book
,The woman that was given a book by the man is good.*
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(3a. 'Y bachgen a oedd yn darllen...

’

The boy who was a’ reading
,The boy who was reading ...°

(3)b. Dyma ’r lyfr y darllenais y  stori ynddo.
Here-is the book that I-read the story in-it
,Here is the book in which I read the story.*

pelise e Jsade Gk O (oo g wb calis gl gloday womaly 1lsbosS LS
O o e wilos Olsee () sladbe 3 € kol S, @l
Ol o b (Jsese dis calis (ISl aaliiue Jsade 4 asficws e Joado bas b ()55 o0
Mnala palsd 5 ) st B8
(4)a. Umugabo ya-tem-eje igiti n-umupaanga.

Man he-cut-ASP tree INSTR-saw
,The man cut the tree with a saw.*

(4)b. Umugabo ya-tem-ej-eesha umupaanga igiti.
Man he-cut-ASP-INSTR saw tree
,The man used the saw to cut the tree.*

(4) c. Umupaanga umugabo ya-tem-ej-eesha igiti...

Saw man he-cut-ASP-INSTR  tree
,The saw the man cut the tree with ...*

YA



V9T g 5 3l o o(FA _gla) P iplod A &y 33 A sla s

s afie Jsade 4 (SAW) @UMUPAANZAY adSicus e Jsade & Lgad 9
2t Jaie Gasb 31 lsem g iy il ISl 55 Gl 50 48 aned Sl Gl 50 B 9 pd 0

aine pud | gade 5 Jold slSila 3 e go iy S Lus YT
et olSla a0 Jsose b cale Kl € 058 0 sla lagl) iAol Lo
“o Blis s el Lol 9 s (e T 59 dsem e i cdlis (B el
© o0 Al e Jsade ) adfiine Joado 5 Jelbb 3 (Jso g diy cala 5 s )le Ol
3 sl 5 o dsmmse wis il Gl 0 slad sai 5o S soliind G sl olsie
s s g s puliiine it Jpade B Joli oKila

(5)a. Gizon-a -k emakume-a -ri liburu-a  emen dio.

Man the SUBJ woman the IO book the give has
,The man has given the book to the woman.

(5)b. Emakume-a -ri liburu-a eman dio-n gizon-a...
Woman the IO book the give hasREL man the
,The man who has given the book to the woman ...°

(5)c. Gizon-a-k emakume-a -ri eman dio-n liburu-a...
Man the SUBJ woman the IO give has REL book the
,The book that the man has given to the woman ...*

(5)d. Gizon-a -k liburu-a  eman dio-n emakume-a...
Man the SUBJ book the give hasREL woman the
,The woman that the man has given the book to ...°
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(6) a. John kland det wuf’s henk.
,John stole the woman’s chicken.‘

(6) b. Det henk wat kland John...
,The chicken that John stole ...¢

(6) c. *Det wuf wat’s henk John kland...
,The woman whose chicken John stole ...*
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(7)a. Gadis [yang duduk di atas bangku] itu kakak Al.

Lady that sit on top bench the elder-sister Ali
,The lady who sat on the bench is Ali’s elder sister.

(7)b. Orang [yang abang -nya memukul saya] itu.
Person that elder-brother his  hit me the
,The person whose elder brother hit me.

s Bad el sols o (gadis) Jeli 4S el sus suls 5L (@2l B 3V Bgas o

Oned (Orang) SLal Jyade oS 4 oo sualine gams Jlo o ol 45 S 13 o o
S oo se ai calu Gl (L5 (Gl 5o oS el o 5o ool 5l 468 S sage 5 |, Lal
Olsie 4 ol b @Yl 0L Ll ssas aliee e Joade (inas 5 ailiiue Jsade

b KBS Hu s sla i ieus Sl yedlilis BuelE A (gl g

SSL! Jgads olila 5 gum 9o wis cidles ¥-0
LIS (oo sius Shpedliain 5o 1y ST LG Do (s se slass olKila T 5 Gy
St a3l e LD Gnl o9 (Jmase slaais (sla S35 51 (A @i (adidie (5 9a0
Jsadedai-Jels &I Guliad 5 by gladken Lo ST L5 5o dlas slial w5 <
S € Jsmgo slady ol (SOV) Jai-JsaiemJeli (oo sladdes 50 5 (SVO)
29 (oo se sladis (ol 5 o 5de ails Jab-J saiem el HEALL ciiua 5 slaas ¢l 5
O Lo se s oS Lo (s 58 o sla oy (Jsam se sladi 558 o ST L3

HJ@QL@‘JJG}L&&‘A&Q‘@)JJJS&J‘}MH‘J|

AR



e oo otk ) ot s

(8)[Der Mann, der dort steht], ist mein Lehrer.
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A o (5953 Det+Head+Relative clause s &I

(9)Der Mann, der in seinem Biiro arbeitet, ...

I I

Det Head Relative clause

S Gl 5l 5o Jsmse sladis sia 5015 (V+) L wilea g liale LS )
XU ROl VPSS NN PO PR PN | R P QECVIR [ ¥ PPN g
ol 51, Det+Relative clause+Head

(10)Der in seinem Biiro arbeitende Mann ...
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(11) a.Der Mann schenkt seinem Sohn den Roman seines Freundes.
WAoo B e 4 1) e g Oleyy 95

(11) b.Der Mann, der seinem Sohn den Roman seines Freundes
schenkt,...

...&MJ&Q@&H@‘)J&&JJOB)&GJ}
(11) c.Der Sohn, dem der Mann den Roman seines Freundes
schenkt,...

et oo b ol |y iR g0 Gley 3 e 4S5 (g e
(11) d.Der Roman, den der Mann seinem Sohn schenkt,...
3B o b (e 41, Ol ue S Sl
(11) e.Der Freund, dessen Roman der Mann seinem Sohn schenkt,...
e dBS oo ad (B e 4l o) Gley uye S Ju gy
(11) £.*Der Mann, der die Frau groBer als ist, ...
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(12) a. Marie est plus grande que le jeune homme.
,Marie is bigger than the young man.*

(12) b. *Le jeune home que que Marie est plus grande ...
,The young man than whom Marie is bigger ...°
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(13) a. The man [who bought the book for the girl] ...

(13) b. The book [which the man bought for the girl] ...

(13) c. The girl [for whom the man bought the book] ...

(13) d. The boy [whose book the man bought for the girl] ...

(13) e. The boy [who the girl is taller than] ...
sl Jsahe 5l (doemse iy il oS wiS o saaldio K oL 3 LAT &g o
Lol o) JS& Gpaad 0 cnas g 50 w8 0L o ad (S LS Gl o D glwlis
1 ssm olla cpl 5 samso i miilon OISl ST Lt 5Ll 3ok oS 4 80 Laa
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(14) Oshale nal- i  Mary rho n- o...
Man the that Mary big than him
,The man that Mary is bigger than ...
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(17)*Derjenige Mann, der und seine Frau gestern kamen, reist morgen ab.
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Slas b ol sa S usla sy plaasand Jsan ol b bl o i o (55 saasd LIS
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L S slaslila ol 5o WS S G ) padd pas Gaob l saads 1SS 5 Lia
Obo «JBa (gl 0 S aaled cuad oyl Gaaa B 50 (S5 sdo laslils) cudly cran
._\lggobdul.u‘ﬁfihmdjm GPBQK:L.; G‘x)fog.é_ﬂﬁdiaiad)mi‘))‘jd‘}hua
29 o slellla Ko cans 4 sudol Wl pedlialis Ho oBla faan B L5 ol Lo
;maJu‘ﬁJﬁﬁJ\}’aumJJ&@&JL&L&‘)}A&AQ‘J&SJ&JN‘JJ‘:M‘JW
- o oolieal jiad SIS 5 Bda gl 3l (Jebi) sad osla (iedS 5 50 558550 Gl
- o ol il glwlie cAl Jsade Glaa 4S sKla 535 sadia B 15 0508l fpas 5 oS
200 5 e (ool GLAOL) S a0 558 5 QLS Jgaa ool s esdle aas
cala Jsaie B adiins Joaio slla 31 5 owa JolS B3a ujmal, 5 (Jeld slSils 5l 4
BB s S5 Jgan 5o 45 (K00 pand e oo spad HIUSS 5 Lia sl ) gllie
slaslila 31 (S 5o b5 s el ol s JolS Gia sjual,y 4 b ye ol o5
15 o € s o) 5 Ol n s (51t 0 S AL (5 ems i ks sl
- o ool diua JolS 3da o yual, B ddlsl ja Jsade oKla B L35 ol 5o o S sl
Jsrde dasyl wsyls 5158 lsl B ya JJMAL_A%CMJJ‘SGP Gubgﬂl_a _)§£.A -3 gl
@2l 5 Lliss isle S (S5 slapbs b LSS 5o 5508 5 GBS Jsan 50 1) Ll (ae
Sokah slaslla 5 it oL} € oib B 50 G5 Gl 4wl Koo g5 )
Glahy slasKla wilea olas3ly 5 5 olie 5o aiS po suliinil Jgm g0 aiy malin 51
! (Lehmann, 1982) cuwl sad solit! J s g0 ais cdls b bLS 1 o codn
Sot KO8 Glaa a ) oo S i)l b5 ) olads s 3 g9 g0 (ol AL g,
Jorde ay g3 olSula 530l 5eis B sem 5o iy b IS (sl (L) s 4GS 50
aole LLEA) oy lwslEe calu
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sl 360 S s 1 51 siAs Gl (AIFVA)
il 5386 S e o1 54 s 3A0(mVA)
il 5366 5S 5l 5 j3aa T 4S (g e (=)
ola il €l 48 K o) s Jelbi sKla 5 i 50 ds cdils VA Lgad o
dy Al o€ aniS oo saablidie Al Lga 5o ol s n5 s ooyt il jedlals 5o
o3 ola (polsds € ol WS ojse hwlie cala Jsmie sla 3 Jpnse
Lol fead i (i b Sl 31 50 SAT 6 a0 4T wpm s b ol sy L3l yodlialis
5 OLS ol I daa Gsaes 0] cali ) sslial s a5 sl 0L o
o il & g T Lo oS whals €y olagly 3 e b, G Lo (1977: 90) K
(Gl gl 4 Olsiee daa ol O ol S0kl GL&ils 3 (s se i cali
o paiS o saaliio (Sl L5 4 Vb slad s Gl Ko 59 S sl g 5 (5 gl 8
fad aal s Al (g sl llea 4 Mo cala Jsaie ola 5l o ge iy il
el g (5 ghans shilan syl Jelb (5 g otola 311 Sdlin (pen apilia Ll
(19a)*Derjenige Junge, der das Midchen kleiner als ist,. ..
(19b) Dasjenige Médchen, das kleiner als der Junge ist,...

€ sl aiae g uyls aslal ST oLy b, Gaea Lo (19820 290) (led
odls dlea sl LelSla Koo 51 bl (e 4 Jeli g5 sla 51 oo po wiy cdles
ol wlhaa sla
(20a) Der Mann, der mit seiner Frau gestern kam, reist morgen ab.
(20b)  *Der Mann, der und seine Frau gestern kamen, reist morgen ab.
(21a) La femme qui s’ est fait voler le manteau ...
The woman who herself is caused to-steal the coat
,The woman who got her coat stolen ...°
(21b) La femme dont le manteau a été vole ...

The woman whose the coat has been stolen
,The woman whose coat was stolen ...¢
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Ay el caw o Ghal Gl S Al glagly Ho oS dias co olis (YY) slads sad .o ,ls

(Keenan and Comrie, 1977: 93) i’gwy A cAl 5o seas 5SS oAl Jgua
Tablel. Replication Pronoun Strategy in Making the Relative Clause

Language“ Subj DO 10 Obl Gen OComp
Aoban +) + + + + +
(North-East)
Arabic - + + + + +
Batak - 0 + + +
Chinese _ e + + + +
(Pekingese)
Czech
(colloquial) B = + + + +
Fulani _ _ s + +
(Gombe)
Genoese — (+) + + +
Gilbertese - + + + + +
(I\%zzl;n) - - +?) +?) + +
Hausa — — (+) + +
Hebrew - + + + + +
Japanese - - - - +/—-
Javanese — — — — +
Kera — + + + +
Korean — — — — +
Malay - - - - + *
Minang-
Kaba§ B B B I + -
Persian - (+) + + + +
Roviana - - - - + 0
Shona - - - +) +(7) *
Slovenian - + + + + +
Turkish - - - - + +
Urhobo + + + + + +
Welsh - - + + + +
Yoruba - - * * + *
Zurich _ _ + + + +
German
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GSdaais 8

Galiy rose wis cali gl s slslla i pad g 0 sala Ule o
aiad Lol il S Gua g3y pd e Col Sobos bt lagl) luliaol) S as
OSSE w5 I8 s o shie ol B ST 5 sl slagls o Lo 4S Jiiee
Lo slag b 48 0 S o Ll G5 cpl 0 Ol e o2895s () @B el ol B8 S o) g
i gyt elacusgaae b aline g5 lasla 5l (o s i cali 6l
o8 A glagly o Jamse ab cale Gl s slellila olad Sos o)l
cala bad sl alas syl 5 (oo go wis calis gl LS 51 (Ao et Guyiens
S ool b ST 5L 4 oS saalitie ol oo S o suliind Jpems 4 pslae
S s 53 (s se di il 5l 1) Pl Js2ke slla B sm g0 srais 5 ual,
B il 55 o prans SIS 5 Ladn o yualy 5 sl b au)ls U5 & canel o 50 ol a0 o
Gy cabe @l 50 L clewle cali Joaie G wShealades ol 053005
5 i b b i cabus Sl gLy s ol 51 aas H18 Gusis 59 (e se
@Lob) € @8 Sl G S Gl Ol ol el Gl aiilaa (LB 55 el O
o s laslla iy g0 s (o 5o dis malin (5l (g 5T slaasal, Sl S
“paatS Ol el g Gl e dle A e LI LLEAT G (Jeese b cale gl 55 )
i oLt iieas sualie Bl (5008 5 LS Jpam o 4S ola

L&&.ﬁj&@f

relativsitze / relative clause

attributsitze

relativpronomen / relative pronoun

Liickenstrategie / Gap strategy

uneingeleitete relativsitze

pronomenerhaltungsstrategie durch personalpronomen / pronoun-retention stratety
mixed relativisation strategies

Keenan and Comrie

Lehmann

A A e

YA
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el by sailyia] oL bl sla slaals 31 S (Madagassische sprache) &Y oL ) -

(YO VYAS (s 5alS 1S ) ol HISLCIsbe [ 938 acuy b il b oL LUS Lo oS
. (1985: 156) (i< ) s K 5 LaJlis
(1989: 156) (s 50 5 (1977: 68) (s o€ 5 LS 1S,
Ol 538 3l 3 (S 5o oS cnnal 2358 ] (slagly slaealas 3) Bikol) J Ko o5
(Y AYAL (ool 1S 5) wols 8yl Al Gren 4
.(2001: 2/193) 55 ) 58 < 5 Lads g
(Vo VYAE (550l 580 ) el il slagyls o) sleala (Walisische sprache) i o)
o Ob) e O (S il g el slagly LS Hu (Kinyarwanda) wilsobosS oL
AYEAYAL (550lS 1K) i (8T Hu laily, oS

17 Finnische Sprache
(1977:70) (55018 5 G 31 4388 s Lads 5

L2001: 2/196) ¢, 5 31 lacs s

(658 18) el s ek Tal 5o sashis slagh) e 5 (Tamil) Juels oL5 Y-

(VW AYAL
el b3 )il Sl sl slagL 5 (Roviana) Ll s,
(19772 72) (5508 5 HLS 51 438 K s Lads s
05 ok ) Al © b ye € sl (53058 0L slagis S ) (Fering) S 8 (i £
(A AYAL (5 50lS 18 )
(1977:774) 550K 5 LS 5l 438 R 5 Lads ga

25.language Universals
0l 5 e oy ol 3l il e LD YL oL Malaiische Sprache
(Y VYA cgyel€ 1S) aols welS 38

. (1989: 157) 5,4l 31 LaJlis

28. postnominale Relativsitze / Postnominal Relative Clause
29. pranominale Relativsitze / Prenominal Relative Clause
30. determinator / determiner
(1977:774) (550K 5 LS 5l 438 R 5 Lads ga

Aaoad i o asl Sb)

AN
AY
AY

A}
Ao
ARt

AA
AR

AR
YY
Y

Ye

AR

Yv

AR
XY
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35. pronoun-retention strategy
36. relative pronoun strategy
37. gap strategy

38. generalisation

il o (s e Hu sad S50 Jgan 3550 53 (1977:93) s el€ 5 LS mus 5 6

»+ means that personal pronouns are normally present in that position when it is

relativized, using that RC-forming strategy which admits of pronoun retention. (+)
means optional retention. +/— means that in some cases the pronoun is retained and
in others it is not. — means that pronouns are usually not retained. * means that that
NP position does not naturally exist in that language. O means that that position is
not relativizable, and a blank means that we lack the relevant data. An entry of the
form x(?) means that our data are uncertain but x is our best guess.*

elﬁu AY

GLAUL‘J o L&JJ“'OJ“’ A Al le.chd_):uh‘_) é&uﬁbba_) SO .(\\M\\") leS ‘L;a‘_).q_.‘ L4

VI G N G o3y 8 LG it (ABLdGUj 5o g (ST 5 oo )lo
sl B3 53 L sn e asn BB D (WWAY) GlSan 5 dane wiige fonl
SN mim b o elied 5l LA 3

e Ol tlicdi gl g () LES (VYA ) oSS s shem

T alicd gl o dllo g Lo slaglj (VWAL) SSan 5 o, «sselS

s 11g (s shem i S
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